Thus, the success of the cadet to a greater extent depends on how systematical-
ly, competently and regularly the teacher trains cadets in mastering listening strate-
gies using multimedia technologies.

"Methodological techniques and methods of teaching listening at each stage are
chosen by the teacher, in accordance with the content of training and the level of
training of the listeners” [1, p. 56].

In conclusion, interactions in a group are organized as free communication of
participants, exchange of opinions, discussions, role-playing games, improvisations,
sketches, etc. The effectiveness of communication tasks increases if traditional work
Is carried out on the vocabulary and grammatical skills of the trainees.
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dopmMupoBaHue KOMIETEHIIUI PadoThI C HAYYHBIM TEKCTOM
MAruCTPaHTOB-PErnOHOBEN0B

B cratee paccmarpuBaeTcs mpobiiemMa pa3BUTHSI HAYYHO-HCCIIEOBATENHCKON KOMIETEHITUN
KaK BaKHEHUIIeW COCTaBISIONIEH HHOS3BIYHON MpodeccrnoHalbHONH KOMMYHUKATUBHON KOMITETEHT-
HOCTH MAarucCTpaHTa-permoHOBEa Ha OCHOBE (DOPMHUpPOBAHUS HABBIKOB Pa0OTHI C HAYYHBIM TEK-
CTOM. ABTOPOM IIPUBOJUTCS MPUMEP OpraHU3AIMH pabOTHI C TEKCTOM HAyYHOW CTaThH.

Knrwuesvie cnosa: nHos3paHas HpO(i)eCCI/IOHaJ'IBHaH KOMMYHUKaTHBHAsA KOMIICTCHTHOCTD,
HAaY4YHO-UCCJICAOBATCIIbCKAasA KOMIICTCHIIUA, y‘IC6HO-I/ICCJ'ICI[OBaTCJIBCKaH ACATCIIBHOCTb, HAYYHO-
HUCCICI0BATCIIbCKaAA ACATCIIbHOCTD, Hay‘IHHﬁ TCKCT

OOyuyeHne MHOCTPAaHHOMY SI3BbIKY B MarucTparype, Kak ¥ Ha 3Tarne OakajiaBpu-
aTa, HalpaBJEHO Ha (POPMHUPOBAHME MHOSA3BIUHON MpodecCHOHAIbHOW KOMMYHHUKA-
tuBHOM kommeTeHTHOcTH (MIIKK) Ha ocHOBE KOMIETEHTHOCTHOro mnojaxoja. Ilpu
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ATOM Ha JaHHOM YpOBHE BbICIIero oOpa3oBaHus meHsercs ctpykrypa UIIKK: naps-
Iy C SI3bIKOBBIMH 3HAHUSMU M YMEHUAMH OOJbIIIOE 3HaYEHHE MPpUoOpeTaroT npodec-
CUOHAJIbHBIE 3HAHUS, YMEHHS U HAaBBIKM, COOTBETCTBYIOIIME ONPEIEICHHOMY
HAIpaBJICHUIO TMOATOTOBKH, a TakXKe WHTErpanus npodecCUOHATbHOM U Hay4dHOU
chep NeATeTbHOCTH, MOCKOJIbKY pellleHre MPO(EeCcCHOHANBHBIX 3a/ad BKJIIOYAEeT B
KaueCTBE Ba)KHOTO KOMIIOHEHTa M HAYYHO-UCCIIEI0BATENbCKyI0 padoty [4], [5]. Ta-
KM o0pa3zoMm, HayuHo-ucciegoBatenbckas komnereHus (HUK) ctanoBuTcst HEOTH-
emueMbIM komnoHenToM UITKK Ha ypoBHE Maructparypsl.

®opmupoBanue HUMK  maructpanToB cpeactBaMu  MpodecCHOHATBHO-
OPUEHTHUPOBAHHOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA SBJISIETCS] OJTHOM M3 OCHOBHBIX 3aja4 00Y-
YEHUs HHOCTPAHHOMY 3bIKy B Maructparype. B nenom HUK paccmarpuaercs kak
MHTErPATUBHOE KAYE€CTBO JIMYHOCTH, OTPAKAIOIIEE YMEHUE TPOBOJIUTh OOBEKTUBHYIO
OLIEHKY Ipo0JieM, MpeoOpa3oBbIBaTh UX B ONpPEAEICHHBIE UCCIIEI0BATENICKUE 3a/1a-
Yy, pelaTh UX, BOCIIPOU3BOJIUTh 3HAHUSA, a TAKKE MPOBOAUTH aKTUBHYIO UCCIEA0BA-
TEIILCKYIO JACSITEIHHOCTh Ha OCHOBE C(DOPMUPOBAHHBIX YMEHHIA 1 HaBBIKOB [ 1, c. 30].
[Ipouecc pazputuss HUK maructpantoB B pamkax oOydeHHs S3bIKY Hpodeccuu
BKJIIOYaeT (OPMUPOBAHUE CIIOCOOHOCTH BBIOpaTh HampaBie€HHE COOCTBEHHOIO HC-
CJIEIOBAHUS U CO3/aTh UCCIEAOBATEIbCKUI MPOAYKT B BUJIE TEKCTOBOTO IPOU3BEE-
HUSI HA UHOCTPAHHOM si3bIKe (pedepat, TOKIad, CTaThs).

Jnst cTyneHToB, 0Oy4YaromMXCcs M0 HAIpaBJICHUIO MOATOTOBKU «3apyOekHOe
PErMOHOBEICHUEY, peleHne npodaemMsl pazsutus U popmuposanuss HUK Ha yposhe
MarucTparypbl, B TOM 4YHCJIe B paMKax MpodeccuoHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHONW WHO-
SI3BIYHOM TIOJITOTOBKHM, UMEET 0Cc000e 3HAYeHHE, MOCKOJbKy, corimacHo ®I'OC BO
JTAHHOTO HaNpPaBJICHMs, KaK Ha JTane OakajlaBpuara, Tak U B Marucrparype K oOna-
CTSAM NMPO(HECCUOHATBHOU JIESITEHLHOCTH, B KOTOPBIX MOTYT paboTarh OyAyllue crie-
[UAJIMCTHI, OTHOCUTCS TaK)Ke Hayka U oopazoBanue [2], [3].

OcHoBHBIM cpencTtBoM (hopmupoBanuss HUK maructpanToB BhICTyMaeT Hayd-
Hasl CTaThsl IO MPOOJIEMATUKE, COOTBETCTBYIOMIEH poduitto oOyuenus. Takum oOpa-
30M, KJIIOYEBBIM BOINPOCOM B paMKax IOCTaBICHHBIX 3a7ay SIBISETCA PAa3BUTHE Y
CTYJIGHTOB MarucTpaTypbl HaABBIKOB pabOThI ¢ AJaHHBIM TekcToM. [Ipu 3TOM padoTa ¢
HAay4YHbIM TEKCTOM OpraHM3yeTcs Kak Ha 3Tamne ydyeOHO-HCCIeoBaTeNIbCKON aes-
TEIBHOCTU B paMKaxX ayJUTOPHBIX 3aHSATHI U CAMOCTOSATEILHOW MOATOTOBKH Ha OC-
HOBE pa3pabOTaHHBIX TMpernojaBaTesieM 3aJaHui, TaKk W Ha OJTale Hay4dHO-
UCCJIeI0BATENbCKON JACSTENHHOCTH HA OCHOBE OpraHU3allMd WHIUBUYyAIbHOW Hay4-
HO-HCCIIEIOBATENbCKOM pabOThl HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE C HCIOJIb30BAaHUEM HHO-
SI3BIYHBIX HAYYHBIX UCTOYHUKOB, & TaKXe pabOThl ¢ MHOS3BIYHBIMU MCTOYHUKAMU B
paMKax MOATOTOBKH BBITYCKHOM KBATM(UKAITMOHHON PaOOTHI.

[leapto paboOTBI ¢ TEKCTaMH HAy4YHBIX CTaTel B Mporecce Y4eOHO-
UCCJIeI0BATENBCKOM JIEATETbHOCTH SIBISIETCS COOp, aHAIU3 U UHTEpIpETalus UHO-
A3BIYHON MH(pOpPMALIMU MO M3Y4aeMOMl TeMe C IMOCJIEeAYIOIIMM IPEeICTaBICHUEM pe-
3yJlbTAaTOB B BUJE YCTHOTO MJIM MUCHMEHHOTO JJOKJIaaa, yCTHOTO OOMEHa MHEHUSIMU B
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pamMKax IJUCKYCCHM WJIHM KPYIJIOTO cToia. TeKCThl B JaHHOM cCllydae OTOMpParoTCs
MPEeUMYIIECTBEHHO mnpenoaaBateneM. s sddexTuBHOrO orbopa MarepuanoB, BbI-
O0opa aKkTyaJdbHBIX, HHTEPECHBIX CTaTeil OONBIIYIO POJIb UTPAET COTPYIHUYECTBO C
KoJuieramu npoduiabHbIX Kadeap. Lleapio paboTel ¢ HayYHBIMU TEKCTaMU B paMKax
cOOCTBEHHO HaytlHO-I/ICCJ]eI[OBaTGJ'IBCKOI‘/’I ACATCIIBHOCTU SABJIACTCA C60p, aHaJIu3, a
Tak)K€ HMHTEpPHpeTalus Hay4YHBIX JaHHBIX B BBIOPAHHOM MarucTpaHToM oOJacTu
HAYYHBIX MHTEPECOB C IMOCICAYIOIIMM MPEICTABICHUEM PE3YJIbTATOB MPOACIAHHOU
PICCJICI[OB&TGJIBCKOﬁ pa60TI>I B BUAC YCTHOI'O / INCBMEHHOTO JOKJIaJa.

CJ'ICI[YCT OTMCTHUTDL TAKXKC, YTO B CBA3HU C OI'PAHUYCHHBIM KOJIMYCCTBOM ayAH-
TOPHBIX 3aHSATHHI HAYYHOC HaIIPpaBJICHHC WHOSI3BIYHOM noATrOTOBKHN HGJIGCOO6pa3HO
COBMCHIATH C ITPAKTHUKO-OPUCHTHPOBAHHBLIM, ITPCAIIOJIararoimnm pa60Ty C TCKCTaMH,
HaIlpaBJIEHHYI0 Ha oOoramieHne MnpodecCuOHATBHOTO HHOS3BIYHOIO BOKaOyJIsipa,
yrﬂy6JIGHI/Ie 3HAHUU IrpaMMaTH4CCKOIro Marcpualia, KOMILNICKCHOC PAa3BUTHC BCCX BU-
JOB pequoﬁ ACATCIIBHOCTU.

Opranu3anuio padoTbl ¢ HAYYHBIM TEKCTOM MOXHO IPOJEMOHCTPUPOBATH HA
npuMepe paboTel ¢ HaydHOU craTheir «Eastern Partnership vs Eurasian Union? The
EU-Russia Competition in the Shared Neighbourhood and the Ukraine Crisis» [6],
COOTBGTCTByIOHIGﬁ TEMATHUKE pa6oqeﬁ IIporpaMmsbl 110 JUCHUIIIIMHC «SI3BIK pPECTHUOHA
CliICuain3anuvun», KOTOpad pPCaAIU3yCTCA Ha Ka(bez[pe HHOCTPAHHBIX A3BIKOB
CIIOI'YT. /lanHas cTaThsi peKOMEHJIOBaHA K M3y4eHUIO MpopuiIbHON Kadeapoil uc-
TOPUU U PETHMOHOBEACHUS. [ M3ydeHusl Ha ayJUTOPHBIX 3aHATUSAX OTOOpaHa O/IHa
u3 vacteit crathu — « The EU’s EaP Initiativey. PazpabotanHbie 3a1aHus HapaBJIeHbI
Ha pa3BUTUC JIMHTBUCTUYCCKUX U UCCIICIOBATCIbCKUX KOMHGTGHHHﬁ.

Ha nauyanpHOM 5Tarne paboThl CTyIEHTaM MpeJiaraeTcsa 03HAKOMUTHLCS C yKa-
3aHHOM YacCTbIO CTaThU U OTBETUTH Ha CJICaAyromue BOIMMPOCHI:

1) What does ENP stand for?

2) How many and what countries does the EU’s EaP initiative embrace?

3) What does the ENP aim at?

4) What was the creation of the ENP mainly motivated by?

5) What incentives can be summed up by the so-called ‘three Ms’?

6) How is European transformative power realized?

7) What kind of impact has the EU had in the Eastern neighbourhood?

8) What is Russia’s impact on the EU’s transformative power in the Eastern
neighborhood?

Hanee cnegyer paboTta ¢ A3bIKOBBIM MaTepuasioM. CTyaeHTaM TMpejiaraeTcs
paxa 321,[[3HI/II>1 Ha 3aKpCINICHHUC W AKTUBU3ALIUIO JICKCHUYCCKOIO M I'paMMAaTH4CCKOIO
MarcpHuaja, a TAaKKC pa3BUTUC IICPCBOAUYCCKHUX HABBIKOB. TaI(, CTYACHTBI 3HAKOMSATCS
C BOKa6YJ'I$IpOM TCKCTA, BKIIIOYAOOIMM TCPMHUHBI U CIICHUAIIN3UPOBAHHYIO JICKCHUKY,
3aKPCIIAIOT €TI0, BBIIIOJIHAA CICAYIOINE 3aaHUA:

— Task 1. Match the words (potent, circumvent, defuse, benchmark, leverage,
domestic, cohesive, aid, reluctant, bilateral, ties, reduce) with their synonyms (bind-
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ing, connections, unwilling, internal, cheat, bring down, diminish, mighty, objectives,
advantages, two-sided, assistance) from the text. Translate the words.

— Task 2. Define the following words in the given context: to launch
(Launched in 2004, the ENP seeks to encourage the ‘economic integration and po-
litical association’ of the neighbouring countries with the EU); actors (The same
study finds that other actors beyond the EU influence policy change in the neigh-
borhood) ; realm (the ENP aims at fostering domestic reforms in the political, eco-
nomic and administrative realms); to derive from (Several reasons explain this
Polish and central European activism, some deriving from the geographical, histori-
cal and socioeconomic ties); to foster (the ENP cannot be said to have successfully
fostered large-scale political change across the region nor to have durably installed
EU values at its core); endowment (The spectrum of possibilities of the EaP is lim-
ited by its meagre budget endowment but also by the nature of its instruments);
compliance (Compliance with EU demands and convergence with EU standards is
above all policy specific).

— Task 3. Translate the following expressions and use them in the sentences of
your own: in sum, nevertheless, a fortiori, on the contrary, with regard to, regardless
of, in terms of, at heart, at its core, first and foremost.

— Task 4. Find in the text words of Latin and French origin and see how they
are used.

— Task 5. Find the English equivalents for the following Russian words and
word combinations in the text: npoepamma eeponetickoti norumuxu 0ob6pococeo-
cmea, peghopmvl 6HYMPU CMPAHBL, IKOHOMUYECKAs UHMe2Payusl, YNPOUWEHHbIl O0-
CMYNn K GHYMpPeHHeM) PbIHKY U QUHAHCOBOU NOMOWU, YAPOUJEHUE BU30B020 DENCU-
ma, 3ajioxHcumsv OCHO6bl HewHel NnoaumuKu Eepoco;ozea; dyopMupoeaHue co0-
CMBEHHOU nosuyuu 6 pamrkax Eepocmos’a; nojaumuxka omkama 6 OmHOWERUAX, Cu-
Jo6asd nojaumuka, nocneocmeus I’lpO@OOMMOZO nojaumu4ecKkoco Kypca, Hu3kue 4jleH-
CKUe 83HOCHL 8 OI00Jcem (opeanuzayuu);, 08YCMOPOHHUE CO2NAUIEHUS, PUHAHCOBAS
nomoub u bankoeckue er()ul’nbl,' NOAUMUKA «KMASKOU CUJIbl), Coenawenue o 2]2)750-
KOU U 8cecmopoHHell c60000HOU Mopeosiie; NOJUMuUYecKue npasa u cpadcoanckue
c80000bl.

— Task 6. Translate into English using the active vocabulary: 1) Ha npoms-
JHCEHUU MHO2UX Jlem 01002cem Smoul opeaHuzayuu qbopmupoeaﬂwz 3a cuem 63HOCO8,
Komopbvle oCyuecmesnuco KadHCOoll CmpaHOﬁ-QﬂeHOM opeaHuzayuu U3 HAYUOHAal1b-
HO20 0100dcema nponopyuoHalbHo ee 0ole 6 obwem obveme BBII cmpan-
yuacmuuy; 2) Pazpabomxa u peanuzayus 2motl npocpammvl HAnpasileHda Ha Pacuiu-
penue chep compyonuuecmea medxcdy Eeponetickum Coro3om u coceOHuMU 20Cy-
oapcmeamu; 3) CoenacHo MHEHUIO HEKOMOPbIX NOAUmono2os, Poccuu ne ciedyem
conuorcamoca ¢ Kumaem u mem b6onee suoems 6 nem 21a6Ho20 COIO3HUKA, 4) Yacmo
uepnivl GHewHel NOAUMUKY MO20 UIU UHO2O eocydapcmea 06yCﬂ06Jl€Hbl 0cobeHHO-
CMAMU BHYMPUSOCYOAPCMBEEHHO20 NOAUMUYecKo20 Kypca; 5) B XX sexe meancoyna-
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podele ONMHOULEeHUA npemepneiu 3HaA4YUmejlbHble USMEHEHUAL. TCIK, emecnio paseu-
Mmust U NOOOEPAHCAHUSL OMHOUWEHUL C 20CY0apCmeamu Ha 08YCMOPOHHEl OCHO8e,
603HUKIA MAK Has3bledemasl MHO2OCNMOPOHHAA Ounﬂomamuﬂ; 6) Ocnosnvimu Kana-
Jamu peaausayuu noaumuxKu «MACKOU CUibl)», Komopa: ece bonbuwe u bovue cma-
HOBUMCA OOHUM U3 OCHOBHBIX UHCMPYMEeHMOB OCYWECMBIEHUA gHewHell noaAuUMmuKu,
ABIAIOMCSL KYIbMYypa U Hayuonaivhvle udeanvt; 1) Ha 3acedanuu xabunema mumu-
CMPO8 COUNU HEYO0BIeMBOPUMENbHbIMU MeMNbL  PehoOPMUPOBAHUSL OMOETIbHbIX
CMPYKMYPHBIX NOOpA30eneHull psaoa MUHUCTEPCME C Yelbl0 ONMUMU3AYUU UX Da-
bomut; 8) Texywas noeecmka OHs 6KIIOYAEN BONPOCHL OOCIYNHOCIU MeOUYUHCKO
nomowu 0151 HaceleHus 6 nepuod naHOeMuu, a makoice paciiupeHue 603MOINCHO-
cmeu cucmembwl BOPGGOOXPCZH@HM}I 6 OMHOWEHUU MOHUMOPpUHZA U 6030€lcmeuUs. Ha
anudemMudecKuli npoyecc.

I[aﬂee CTYACHTaM IIPpCyIaracTCda BBIIIOJIHUTL PAO 3a,Z[aHHﬁ, HallCJICHHBIX HaA
Pa3BUTHUC HC TOJIBKO JIMHI'BUCTHUYCCKHX, HO M HCCICIOBATCIbCKUX YMGHI/Iﬁ 1 HABbI-
KOB. /laHHbBIE 3a/1aHus mpeanoaraoT (OpMHUpPOBAHUE HABLIKOB pedepupoBaHus, pe-
dbepaTUBHOTO TMEpeBOJla, AaHHOTUPOBAHUS HAYYHOTO TEKCTa; aHaIM3a MPOOJIEMBI,
MPEJCTABIICHHOW B HAy4YHOM CTaTbe; cOOpa, aHaiu3a W MHTEPHpETalMy JOIMOJIHHU-
TEJILHOU HH(i)OpMaHI/II/I 10 HpO6JIeMaTI/IKe CTaTbH; IIOAT'OTOBKHU OOKJIaJa C IIOCIICOAY-
IOLLEN YCTHOU IPE3CHTALUEN.

— Task 7. Summarize the main ideas given by the author in writing and present
them in class. Write an abstract of the given part of the article.

— Task 8. Render the article into Russian.

— Task 9. Provide additional information and your ideas on the following is-
sues: 1) Deep and Comprehensive Free Trade Agreement (DCFTA) represents the
greatest perspective in terms of economic development. What freedoms is it designed
to give? 2) The European Neighbourhood Policy enacts compliance with EU de-
mands and convergence towards EU standards in several partner countries. What
standards should these countries comply with? 3) The third aspect constitutes the
greatest ‘soft power’ asset for the EU with regard to the populations of the countries
concerned. What assets are implied here? 4) Why did such EU memberstates as Po-
land, the Czech Republic and Sweden push for the initiative to implement the ENP?
What reasons can explain this Polish and central European activism? 5) How does
countries’ interdependence with the EU affect their economies? 6) Can the EaP con-
stitute a robotic arm of EU structural power? 7) How can the Eastern European
countries benefit from DCFTA? 8) Compliance with EU internal market norms and
standards allow to single out Eastern Europe as a region on the EU foreign policy
radar. What economic potential do these countries have?

— Task 10. Project work: a) Write the project paper “The Lessening of IdeoloQ-
ical Confrontation and Strengthening of Interdependence among Nations May Pro-
vide New Opportunities for Cooperation among States ”’; b) Make an oral presenta-
tion of the project paper in class.
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Jlanee CTyIEHTBI CaMOCTOSITEJIbHO M3Yy4arOT OCTaJbHbIE YAaCTH CTAThH C Ii€-
JBI0 YCBOCHHMS SI3BIKOBOTO Marepuaja, a TakKe aHaju3a MU MHTEPIpPETAlHH Mpen-
CTaBJICHHBIX HAYYHBIX JAHHBIX C MOCIEAYIOUUM OOCYXICHHUEM PE3yJIbTaTOB CaMo-
CTOSITEJIbHON pabOThl HA AHTJIMWCKOM M PYCCKOM (Ha ayJUTOPHBIX 3aHATHUSIX IO
npo@uIbHON MUCHMIUIMHE) s3biKax. Ha 3akimiounTenbHOM 3Tamne CTyJeHTaM Mpej-
JIaraeTcs OCYIIECTBUTh NOMCK MHOA3BIYHBIX M PYCCKOS3bIYHBIX UCTOYHHKOB B paM-
KaxX paccMaTpUBacMON B M3YyYEHHOU cTaThe MPOOJEMBI C 1IENbI0 MOArOTOBKHU JO-
KJIaJja Ha aHTJIMICKOM U PYCCKOM si3bIKax. J[aHHBIN 3Tam paboThl peaanu3yercs Moy
PYKOBOJICTBOM M B paMKax MexXKa(eapalbHOr0 B3aUMOJECHCTBHS MperojgaBaTeiei
Kadeap MHOCTPAHHBIX S3bIKOB M UCTOPUM U peruoHoBepeHus. Jlydiue mokiajsl
MOTYT OBITh MPEICTABICHbl HA 3aceAaHUsAX CEKUUH CTYJEHYECKUX Hay4HO-
MIPAKTUYECKUX KOH(EpEeHIIUH.

Wtak, HaBBIKM paOOThl ¢ HAYYHBIM TEKCTOM SIBJISIIOTCS Ba)KHEWILIEH COCTaBJIs-
IOIIe MHOS3BIYHON NMPOQecCHOHANbHON KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTU Maru-
CTPAHTOB, MOJYyYarOUX OO0pa3oBaHUE IO HANPABJICHHUIO «3apyOeKHOE pEeruoHOBE-
neHuey. Pabota ¢ TEKCTOM HayYHOM CTaThU BBICTPAUBAETCA MO3TAIHO U HAIPABIICHA
Ha pa3BUTHUE KaK JUHIBUCTUYECKUX, TAK U UCCIEAOBATEIIbCKUX KOMIIETEHIIUN. bob-
I10€ 3HAaUYE€HUE UMEET MeXKadeapanbHOe COTPYAHUUECTBO B 0TOOpE TEKCTOBOIO Ma-
TepHuajia Hay4YHOU HaINPaBJICHHOCTH U OpTraHU3aIi paboThl C HUM.
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